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LAPORAN PRAKTIK KERJIA LAPANGAN

Judul Naskah

Penyusun
1) Nama
2) NIM

Jurusan

Program Studs

Waktu Peluksanaan

Tempat Pelaksanaan

Pembimbing PNJ,

/\//ag( vV

Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, MM, M. Hum Anta Wik
NIP. 196104121987032004

pcchumham Fakaetr di Himpunan Penerjemah

[ndonesis

Said Rasendriya Afif
1908411017
Administras Niaga
Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional

8 Agustus ~ 9 Desember 2022

Himpunan Penerjemah [ndonesia

Jalan Ciputat Raya Nomor 6 RT 002/RW .02,
Pondok Pinang, Kebayoran Lama, Jakarta
Selatan, Daerah Khusus Ibukota Jakarta, 12310

Depok,

HPIO1-06-010PPones™

Mengesahkan,
KPS BISPRO

Vo

Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, MM, M. Hum
NIP. 196104121987032004
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KATA PENGANTAR

Puji syukur peneliti panjatkan kepada Allah SWT, karena atas berkat dan rahmat-
Nya, peneliti dapat menyelesaikan Laporan Praktik Kerja Lapangan ini yang
berjudul “Penerjemahan Takarir Di Himpunan Penetjemah Indonesia” ini. Laporan
Praktik Kerja Lapangan ini disusun dalam rangka memenuhi salah satu syarat untuk
mencapai gelar Diploma Empat di Politeknik Negeri Jakarta. Penulisisadar bahwa
tidak mungkin penulis dapat menyusun laporan ini tanpa bantuan dari berbagai
pihak dari_masa perkuliahan hingga masa pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan.
Oleh karena itu, penulis sampaikan perkataan terima kasih atas bantuan dan kerja

sama yang telah diberikan, antara lain kepada:

1. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M.; M. Hum, selaku kepala program
studi BISPRO dosen pembimbing yang telah menyediakan waktu, tenaga
dan pikiran untuk mengarahkan.penulis dalammenyusun laporan ini;

2. Para mentor dari Himpunan Penerjemah Indonesia, selaku pembimbing
yang telah menyediakan waktu di kantor sekretarian Himpunan Penerjemah
Indonesia;

3. Orang tua dan keluarga penulis yang telah memberikan bantuan moral dan
material;

4. Sahabat dan teman penulis yang telah membantu penulis menyelesaikan

laporan Praktik Kerja Lapangan ini.

Penulis juga sadar bahwa penulisan laporan Praktik Kerja Lapangan ini masih butuh
perbaikan dan penyempurnaan. Oleh karena itu, penulis akan.sangat terbantu
dengan masukan dan saran untuk-laporan Praktik Kerja-Lapangan ini. Semoga
laporan Praktik Kerja Lapangan ini bermanfaat bagi pengembangan ilmu

pengetahuan.

Bekasi, 17 Januari 2023

Penulis



eyieyer Labap Niwyaijod uizi eduey

s
o
(1]
3
Q
c
=3
T
o
3
e,
Q.
-]
=
3
m
=
c
g,
=
o
=]
==
(1]
T
(]
=
.
=
Q
o
=]
<
Q
=
Q
g
2,
Q
=
]
o1
-
m
==
=
=
2
[
Q
o
=
—
o
==
o
=
-
Q

N
Qoo
BeF
Q =
5 Q@
Qe =
35S
=) =
£ 7
=
3 <
c o
3 c
=3 3
o 2
E] =
2§ 7
5 =%
3 5
- =3
5
33¢
T o5
= o
o
s 53
2 =
S8 g
< B
) )
g
s @7
Q =5
59 0
3 =
'ﬂ_i' (Y]
8 D7
< °
w M
o 5
c 2 £
£ =
c 4
—p el
3 0%
=) <
s o
= —
€93
= x =
S 2
3. °
o
5 £
m —
3 8
5 &
°
z ¢
Y
~ >
5 T
ST
- =
c S
= @
)
=
~
-
=
~
o
-,
o
c
o
3
o
c
Q
=
w
=
S
~
<
3
1)
w
=
)
3

A
o
=
8]
T
-+
8

u
)
x
0
©
-+
Y
S
;
p)
£
-
)
x
EQ
=
<
[
Q
)
=0
=
o
o
o
1
~+
Y

—
2
o
=
o
3
Q
3
[}
=
Q
c
=,
T
(7]
()
o
o
Q
o
=
o
-
o
c
(7]
o
c
-
c
=2
~
o
-
<
o
-
<
7}
=
-
o
=
T
o
3
[}
=
n
o
=]
-
s
=
>
o
=
Q.
o
3
3
[}
3
<
[}
T
c
-
=
o
>
(%)
c
3
o
[}
-

DAFTAR ISI
HALAMAN PENGESAHAN......... ot ottt il Wi eseeeeiesiesiessessessesseeseenens [
KATA PENGANTAR ..ottt cenesieieenieseeseesiesee s atbiin s B e see e siesiesnesneas i
DAFTAR TSI ..ot it se e b PR e iii
DAFTAR GAMBAR ... B iae s el B e %
BAB | PENDAHULUAN .ot . vooveeveeneaiisheeiithee s beeseeeeseeseessessessessessessesatbie e 1
1.1 LatarBelakang .........iceiueieaiueteeieieeseiannesamanseneoanheseathee s aneeeneesseeseeeseesseessesnti 1
1.2 Ruang Lingkup Pelaksanaan................cceoo i iiiennc it cib e 1
1.3 Waktu dan Tempat PelakSanaan wur:. ... .comus. .o aiteeen . 55t e e iai oo 88 e H8 e evereeans 2
1.4 Tujuan dan KegUNAAN ..................ccteemeereeibenseereatunaneessiesnseseesnnsseeinassessseeeenses 2
L4 Tujuan ......... ... ... .. &Y. AN . ... 2
1.4.2 KEQUNAAN. .. .. ieiueeiureansesannesasinnsseeneeeseeesnnaiiinnanneeseeesihanaseesnsadannsesses donaanseesseeseesnns 2
BAB I TINJAUAN PUSTAKA . ... . tiiunensesssnsstiiienne e sbbanseseessdaassassasseeseeeenens 3
2.1 Definisi PenerjemMaNnan ..........ouoiue e i smsssssiiieaaas e e aihinnannnanaansnssceseeeseenses 3
2.2'1de0logi Penerjeman@n..........oueiueiueeiueessesne s a8 e anaesnaanneananannannaasceseeeneenses 3
2.3 Metode PenerjemMaN@N . ... e oo cuesee ik iies iiias e seeshanceaneense st seeshasnessassasseeseeseenens 4
2.4 TekniK Penerjemanan....... oo . iesesueesienne suesuessisesussueesusnssnssnnessssnessessasseeseeseenees 5
2.5 Proses Penerjemanan.. ... i i it s 7
BAB [HI'HASIL PELAKSANA AN L ittt tatanaassansessessesseassssssssssaassssceneessessbas 8
3.1 Unit Kerja Praktik Kerja Lapangan.... ... c. o a . teuessessesseasesssssssssasseeeseedues i 9
3.2 Uraian Praktik Kerja LaPanQan..........c.cceeeeireesseanuesseesneasseaseesseasssssassnesseesbasssisn. 9
3.3 Uraian Proses Penerjemanan..........ccoeeeienene s shas s 10
3.3.1 Tahapan PenerjemMaNan wum . . covoeereeierieiienieieeeees s et dhe e 10
3.3.2 Teknik Penerjemanan ... s s s a0 s et eneeneeeneeseeeneeenes 11
3.3.3 Metode Penerjemanan...........cccveiiiiiiiiie i 12
3.4 ldentifikasi Masalah yang Dihadapi...........cccccevvveiiiiiie i 14
3.4.1 Kendala Pelaksanaan TUGaS.........ccoueuriiierienieniisiesieeeee e 14
3.4.2 Cara Mengatasi Kendala ...........ccccoovieiiiiiiiiic e 14
BAB IV PENUTUP ..ottt 15
4.1 KESIMPUIAN ..ot bbb 15
A2 SATAIN....coieeetie ettt E et h e e e R et enhe e beennr e re e 16



A7

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

DATTAT PUSTAKA ...t eseeenennennennnennnnnns

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

iv




11
11

DAFTAR TABEL

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

ahan Komunikatif..........cccooeoveveneen,

Tabel 3.2 Contoh Penerjemahan Peminjaman

<
S
Yo
S
©
I
C
o
<
©
=
(5]
=
[<5]
c
[<B]
[a
<
o
+—
c
(@}
o
—
(92}
©
o)
©
T

Tabel 3.3 Contoh Penerjemahan Modul

Tabel 3.4 Contoh Penerjem
Tabel 3.5 Contoh Pen

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta



eyieyer uabap Niuyaijod uizi edue)

g
v
[
=
Q
<
F
T
o
=
o
Q.
o
==
3
[}
-
[
=
=
o
=
=
[}
T
[}
=
=
=
Q
o
=
<
o
=
Q
g
Ll
[
-
v
o
=
(1)
=
=,
=
-
m
Q
[}
—
e
o
=
o
-
-
o

N
= - Y
o ]
s 23
5 2 @
Q@ c 3
355
= -
83g
=]
3 <
c o
c
233
o =
=1 ~
2§ 7
3%
3 =
o s
358
B RS
-~ T
o
533
< —
552
73 )
o 2
T
s QP
Q 5
58 0
3 =
'ﬂ_l’ [
8 ®7
< o
w m
o 5
-
< =
c 2
25
2273
S o<
<
o 8
= =
€ 9 3
= x5
s
3. °
o
o 2
Q —
3 £
5 5
o
z ¢
o
~ >
5 T
s B
T =
= S
= @
Q
=
=
'1.
=
~
o
-+
Q
=
o
3.
Q
=
Q
=
w
=
O
g
=
3
1)
w
o
Q
=3

ac
m
=
0
T
~*
Y

=0
o
x
)
©
-+
Y
§.
;
o
-
:‘
o
x
E.
x
<
o
Q
)
=.
G
o
x
)
‘
-+
Y

-
)
o
=
o
>
Q
3
(]
>
Q
c
=,
T
1"
(]
o
o
e
o
=
o
—
o
c
w
o
c
=
c
=
=
o
=
<
o
~~
=
w
=
-
o
3
T
o
3
(]
=]
n
Q
>
-
c
3
==
o
=]
Q.
o
=}
3
(]
=
<
o
o
c
-
=
o
>
w
c
3
o
(]
=

BAB 1
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Praktik Kerja Lapangan adalah program persiapan karier yang komprehensif
untuk mempersiapkan generasi terbaik«Indonesia. Praktik Kerja Lapangan
merupakan bagian dari kebijakan Merdeka " Belajar oleh Kementerian
Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi (Kemendikbudristek) yang
memberikan seluruh mahasiswa kesempatan untuk mengasah kemampuan
sesuai bakat dan minat dengan terjun langsung ke dunia kerja sebagai langkah
persiapan karier. Dengan mengikuti program ini, mahasiswa diharapkan bisa
mendapatkan pengalaman yang dapat mempersiapkan mereka untuk masuk ke
dunia kerja.
Oleh karena itu, untuk melatih dan memberika pengalaman kepada mahasiswa,
Program Studi Bahasa Inggris untuk  Komunikasi Bisnis dan Profesional
mewajibkan mahasiswanya untuk mengikuti program Praktik Kerja Lapangan
di perusahaan atau badan yang bekerja di bidang penerjemahan, sehingga
mahasiswa diharapkan dapat mendapat ilmu dan pengalaman serta melatih
mahasiswa dalam penerjemahan di dunia kerja nyata.
Penulis berkesempatan untuk melakukan program Praktik Kerja Lapangan di
Himpunan Penerjemah Indonesia. Program ini berlangsung selama empat bulan.
Selama program Praktik Kerja Lapangan, Penulis diberikan bimbingan oleh
mentor  penerjemah yang ‘sudah bekerja .di dunia penerjemahan selama
bertahun-tahun. Penulis dilatih untuk melakukan penerjemahan dalam berbagai
bidang dan menerjemahkan berbagai jenis teks, seperti teks takarir untuk sebuah
video dan teks berita perusahaan. Hasil penerjemahan: Penulis harus sesuai

dengan standar penerjemahan yang ditetapkan oleh para mentor.

1.2 Ruang Lingkup Pelaksanaan

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan dilakukan oleh Penulis di Sekretariat

Himpunan Penerjemah Indonesia. Penulis melakukan penerjemahan dokumen
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dari bahasa Inggris ke dalam Bahasa Indonesia, atau pun sebaliknya. Hasil
terjemahan Penulis kemudian diperiksa oleh mentor yang memberikan teks, lalu

Penulis diberikan feedback olehnya.
1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Program Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan.selama empat bulan, mulai
tanggal 8 Agustus 2022 hingga 9 December 2022, di._kantor Sekretarian
Himpunan Penerjemah Indonesia, yang beralamat di Jalan Ciputat Raya No. 6,
RT. 002 / RW..02, Pondok Pinang, Kebayoran Lama, RT.3/RW.2, Pd. Pinang,
Jakarta Selatan.

1.4 Tujuan dan Kegunaan

Berikut adalah Tujuan dan Kegunaan dari Program Praktik Kerja Lapangan

Tujuan

Tujuan dari Program Praktik Kerja Lapangan ini adalah agar Penulis dapat
mendapatkan kesempatan untuk menggunakan ilmu yang telah didapatkan
di kampus di dunia kerja nyata, serta melatin Penulis dalam melakukan
penerjemahan berbagai jenis dokumen, seperti Dokumen Teks Takarir dan
Teks Berita Perusahaan.

Kegunaan

Kegunaan dari Program Praktik Kerja Lapangan adalah untuk menambah
wawasan tentang bidang industri-penerjemahan secara umum, seperti apa
saja Jenis teks yang memiliki pasar untuk diterjemahkan, cara
berkomunikasi.dengan klien, contoh dari software yang sering.digunakan
oleh penerjemah; serta.meningkatkan kemampuan menerjemahkan Penulis.
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BAB IV
PENUTUP

4.1 Kesimpulan
Berdasarkan hasil Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan Penulis di kantor
sekretariat Himpunan Penerjemah Indonesia, Penulis menarik kesimpulan
bahwa:

1.

Hasil penerjemahan selama Praktik Kerja Lapangan adalah, antara lain teks
takarir, akta kenotariatan, berita perusahaan, teks resep, teks pemasaran,
teks periklanan, dan lainnya, yang diterjemahkan dari. Bahasa Inggris ke
Bahasa Indonesia, atau pun sebaliknya.

Teknik yang paling sering Penulis gunakan dalam menerjemahkan teks
takarir adalah teknik penerjemahan harfiah, penerjemahan peminjaman, dan
penerjemahan modulasi.

Ideologi yang digunakan oleh Penerjemah tergantung pada jenis teksnya,
teks yang bersifat formal lebih berorientasi pada pengasingan, dan teks yang
bersifat non-formal berorientasi pada pelokalan.

Metode yang Penulis gunakan dalam menerjemahkan teks takarir adalah
metode penerjemahan semantis dan penerjemahan komunikatif.

Saat melakukan penerjemahan, Penulis menggunakan proses penerjemahan
yang diajukan oleh Nida (dalam Ma'mur, 2007) yang dibagi menjadi tiga
tahap, yaitu tahap analisis, tahap pengalihan, dan tahap rekonstruksi ulang.
Penulis mendapatkan pengalaman.bekerja dalam bidang penerjemahan,
serta pengetahuan tentang penerjemahan dalam berbagai bidang, seperti
penerjemahan teks dalam bidang pemasaran, takarir, kenotariatan, dan
perusahaan.

Penulis memperoleh pengalaman dan pengetahuan tentang etika

berinteraksi dengan mentor selama menjalani Praktik Kerja Lapangan.

15



eyieyer uabap Niuyaijod uizi edue)

S
b
(1]
3
Q
c
-4
T
o
=3
=
Q.
o
==
3
(]
=
c
=
=
o
3
=
(1]
T
(]
3
=
3
Q
o
=3
<
o
3
Q
g
v
o
=
v
o
=
(]
=
=4
=
2
[
Q
(]
=
e
o
=
o
=
I
o

N
= - Y
S o]
s 23
= @
Qe s
355
= =
=
5
3 <
c Q
c
233
Y e
5 =
sa 7
3%
3 5
m -'-.0
5
358
B RS
= ©
o
533
S eg
=
< ®
) 2
T
9 @3
Q 5
59 0
S =
o o
e 5
< °
w m
o 5
-
c =8
25
2273
= <
-~ S
P —
€ 9 3
—
s
3. °
Q.
o 2
Q —
3 £
5 5
°
z ¢
o
~ >
5 T
s B
T =
= S
= @
Q
=
=
-‘.
=
=
o
&
=
o
3.
Q
=
Q
=
w
[
O
g
=
3
1)
w
o
Q
7

ac
m
=
0
T
~*
Y

ar
o
x
)
©
-+
Y
é.
;
o
-
=.
o
x
E.
x
<
o
Q
)
=.
G
o
x
)
‘
-+
Y

-
)
o
=
o
>
Q
3
(]
>
Q
c
=,
T
1"
(]
o
o
e
o
=
o
—
o
c
n
o
c
=
c
=
=
o
=
<
o
~~
=
w
=
-
o
3
T
o
3
(]
=]
n
Q
>
-
c
3
==
o
=]
Q.
o
=}
3
(]
=
<
o
o
c
-
=
o
>
w
c
3
o
(]
=

4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman selama melaksanakan Praktik Kerja Lapangan,

Penulis dapat memberikan saran sebagai berikut:

1.

Penerjemah sebaiknya harus memiliki pengetahuan tentang bidang yang
teksnya akan mereka terjemahkan, terutama dalam bidang formal, seperti
teks hukum atau kenetariatan. Penerjemah dapat memahami pesan yang
terkandung dalam: teks dengan mudah apabila memiliki pengetahuan
tentang bidang tersebut.

Ideologi dan Metode penerjemahan yang digunakan sebaiknya disesuaikan
dengan bidang dan jenis teks yang akan diterjemahkan, karena teks formal
seperti teks kenotariatan mewajibkan penerjemah untuk mempertahankan
gaya bahasa mereka sehingga ideologi pengasingan dan metode yang
berorientasi = pada pengasingan harus digunakan. Sebaliknya, saat
menerjemahkan teks non-formal, penerjemah dapat memutuskan ideologi
dan metode mana yang lebih tepat untuk digunakan.

Mahasiswa sebaiknya diberikan pembekalan tentang etika dan cara

berbicara di tempat kerja, untuk menghindari kesalahpahaman.
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Reviewer

1
Menerjemahkan kalimat dengan menggunakan kata ‘

(1) Penjelasan mengenai cara kesja scorang reviewer;
(Z) Membuar diri sendiri dikenal orang laio melalug
media sossal;

(3) Perbaru: profil Linkedin dan CV

Lucia Aryam

I I'eks Pemasaran

Mila Kartina

Menenemihkan icks pecmasaran mengenal Makassar

|
| Peran linguist dalam

Menjelaskan peran dan tugas linguist dal»m produksi

‘mel / 2810 | . . : :
/ | produksi TVC TVC (shooting & dubbing sessions, offlins & online)
/’”m /31710 Rona Desfy Teks Hul (Arkais) Revicw tugas penerjemahan kata arkais dalam teks 1
J [ ' hukum.
- - i
,/selass { 1711 15 Sudana | Revicwer Melakukan revisw pckenaan klien menggunakan
/ i . ' | | SDL Worll Server: '
{ | o = 3 |
[ Rabu | 211 l Lucia Aryam Teks Pemasaran J : !.:’ \l:!wn'emahkan roed F"emﬂ_\l."-ln 2t Pegelitian): | 1 |
’ . l | €2) Review terpemahan teks pemasaran '
Kamuas 1 311 " Isnartu Sit Rohina | Scputar Peucrjemahan —" Diskusi seputar penenjemahan l J
I ' ' = | z | (1) Mengerjakan proyck secara tim: B
Samat I 411 Mila Kartina Prukiik Kerjs Tim €2) Kerua Tim melakukan negosiast dengan klien
= | = 28 - | e = (3) Menenjemahkan dokumen perjalanan i London
| | l (1) Memahami perkembangan gaya bahasa dan |
istilah yang digunakan dalam dokumen |
Senin 711 Rona Desfy Akta Kelzhiran | keimmegrasian; /
l (2) Menerjemahkan akta kelahiran: | /@ i
| o (3) Membahas terjemahan akia kelahiran | |
Salaii 1S I Melakukan review pekenaan klien menggunakan
I - J e | SDL World Server:
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Prokuk Kena Tum

Teks Perundang
Undangan

T'eks Pemasaran

I

[ (1) Mengerukan proved aa Lum
\‘,"Kwu,»lmwn Jobovuk an e e dengan k)

| 13 Menerjemalikan novel

“ (1) Menyusun g hossarium sebagar rujukan anruk
| menenemahkan Peraturan Porunaan nclan gan
| 12) Mencrjemabikan Peraturan Pemernintah

| (1) Pemberian feedback dart tugas-tugas lalu
} (2) Meneriemahkan teks pemasaran

Prakuk Kerja Tim

.

|
Teks Perundang-
| Undangan

Proofreading

Teks Pemasaran

Teks Umam
|

| Prakuk Kega Tim

Surat Kuasa

yang telah dikenjakan

(1) Mengenakan proyek secara um:
(2) Ketua Tim melakukan negosiass dengan klen

\
(1) Menenemahkan profil perusahaan

1) Membahas termunologr yang digunakan dalam
Perateran Perundang-Undangan
{2) Membahas terjemahan Persturan Pemermntah

Mectakukan proofreadhing tcks Perayataan Proves)

1) Pembenan Teedback dan togas-tugaes lalu

Y lencr e an 1k AL an

Menerjemahban teks denswm menyesuakan Lag | 4

wly

Fecdback uniuk provek secara wm

(1) Menerjemahkan surat Kuasa,
| 12) Menyusun glosanum dan surat kuasa

| Prabiik Kega Tim

Surat kuasa

} Feedback untuk proyek kena tm

| Menenpemahban surat Kuasa

e

Prootreadiug

| t1) Membahas tugas prootrcading vang diberikan
(2) shanng mengenai dunia penenjemahan
1

Teks Pemasaran

1 _

l Meneriemahkan teks pemasaran
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00:00:00,120 --> 00:00:02,670
Video ini disponsori oleh
terapi online better help.

2

00:00:02,850 --> 00:00:06,570

<i>Burnout</i> itu nyata. Baik akibat pekerjaan,
keluarga, atau hidup keseharia

3

4

00:00:09 3 6

Kunju etterhelp. r dan
angani <i>bu i>.

BPOLITEKNIK
N NEGERI
e JAKARTA

00:00:35, 640
inkita tidak

10

00:00:35,790 --> 00:00:41,511

tentang arti, fungsi, atau asal dari mata
tersebut. Malah kita dibuat semakin bingung

11

00:00:41,536 --> 00:00:44,631

Kita diberi banyak informasi

yang bertentangan tentang mata itu.

12
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00:00:44,656 --> 00:00:49,170
Waktu mata itu terbuka di akhir film
aku kira ini akan seperti WandaVision

13

00:00:49,290 --> 00:00:52,540

Meskipun ceritanya seperti sudah berakhir,
tapi sebenarnya ceritanya baru mulai?

exdid yeH

14
00:00:52,567 ==> 00:00:
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00:01:10,662
sekitar 80 tahun tera

22

00:01:12,420 --> 00:01:16,740
memahami beberapa karakter

Marvel sangatlah sulit dan menurutku

23
00:01:16,740 --> 00:01:18,870
pernyataan itu sangat akurat untuk karakter

24
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00:01:19,020 --> 00:01:21,826
Doctor Strange. Apakah kamu ingat
kekuatan karakter yang pertama

25

00:01:21,851 --> 00:01:25,446
diperkenalkan? Contohnya

Captain America, dia sangat kuat.

26

handal, dia orang

NN

selalu beru
mistis, su

POLITEKNIK
NEGERI
A\¥ JAKARTA

Ini adalah nyata yang
ada dalam kon Doctor Strange.

33
00:01:56,695 ——> 00:01:59,588
Ketika Shialmar Shadowqueen
menyerang Clea, sepupu Dormammu,

34

00:01:59,613 --> 00:02:03,570
Penguasa Dark Dimension, menggunakan
golem batu, Doctor Strange memanggil

35
00:02:03,570 -=> 00:02:06,570
Hand of Hoggoth untuk mengalahkan
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tapi apakah ini sudah

golem itu dan menyelamatkan Clea.
termasuk pelindung layar?

00:02:06,916 --> 00:02:09,637

36
Oke,

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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1

00:00:00,120 --> 00:00:02,670
This show was sponsored

by better help online therapy.

2

00:00:02,850 --> 00:00:06,570
Burnout is real. Whether it's
work, family, kids, or life in ge

exdid yeH

3
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] : :32,

g from Multive > of Madness. Because we
E] see it pop ug - imes throughout

10
00:00:32,781 --> 00:00:35, 640
the movie, but at no point are
we given any explanation for

11

00:00:35,790 --> 00:00:40,590

what it means, what it does, where it
came from. In fact I dare say the exact

12
00:00:40,590 --> 00:00:42,665
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opposite is true. Like, we
end up with just a lot of

13

00:00:42,690 --> 00:00:45,836

mixed messaging about the eye. When it
opened up at the end of the movie,

exdid yeH

14

00:00:45,861 --> 00:00:49,
I thought maybe we were#‘g
something more akin to Wand

seeing
aVision where

00:00:51,150
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51,300 --> 00:0
it's just.gettd
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g complete co

E

21
00:01:07,124 --> 00:01:08,
Let me just tell you

what you guys.

22

00:01:08,509 --> 00:01:10,637
If you haven't been reading
comics for like the past

23
00:01:10,662 --> 00:01:12,240
eighty years, or so
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24

00:01:12,420 --> 00:01:16,740

deep diving some of the characters can be
really challenging and I don't think this

exdid yeH

25
00:01:16,740 --> 00:01:18,870
is more true for

any other character

26
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E I mean, j

:‘ always dea

H

'g 32

E] 00:01:39,360

mystic, demon

33

00:01:42,120 --> 00:01:47,070

cosmic kind of problems and he just has
so many different artifacts that are all

34

00:01:47,100 --> 00:01:52,050

named after so many other possibly made

up weird fictional characters. Like this is

35
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00:01:52,050 --> 00:01:56,670

the kind of factual sentence you run into

all the time reading Doctor Strange.
niece of Dormamu,

00:01:56,695 --> 00:01:59,588
When Shialmar the Shadowqueen

attacked Clea,

36
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